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LANGUAGE COMBINATIONS

English->Spanish

French->Spanish

Swedish->Spanish

Italian->Spanish

The vast majority of translations made are to Spanish, exceptionally a few from Spanish to English. Italian to spanish only in speciality fields.
WORK EXPERIENCE


Translation experience

· Technical and scientific (1998-present)

-Pharmacy and biomedical sciences

- Clinical trials for novel drugs

- Expert reports (antibiotics, vaccines, anthelmintics, etc.)

- SOP (Pharmaceutical companies)

- SPC 

- Laboratory equipment, (spectrometers, gas chromatography, mass spectrometry, water purification, HPLC, etc.).

- Patents of medicine products (drugs, inhalation device, etc.)

- EU-related documentation (EMEA) 

- Market Authorisation Applications

-Chemistry, Biochemistry, Medicine, Molecular Biology 
-Biology, Ecology, Ornithology

Other technical translations

-Patents and trademarks (Chemistry, foods, drugs, etc.)

-Telecoms (technical and commercial)

-User manuals for software applications and hardware, automotive industry.

-Mining and oil & gas (geology, hidrology, Environmental Impact Studies, feasibility Studies, tailings processing plants, etc.).

-Military technology (Searcher MkII, Eurocopter, M-113, Electronic systems, battlefield simulation, etc.).

-Energy and related issues

-Airport Management systems, water treatment facilities, termoelectric plants, etc.

· General (1998-present)

-Press releases and general articles

-Finance (financial reports, equities, derivatives)

-Quality Assurance
-Marketing and advertising
-UE regulations 
-Legal (contracts, litigations, tenders, etc.) generally highly technical

-Corporate web sites

-On site translations in the Summit on Democracy, Terrorism and Security (March 2005, Madrid)

-Etc.

Pharmaceutical and biomedical documents account for approximately 30% of the total translation volume (considerably more than 1 milion words).
In the aforementioned fields I have translated at least 100.000 words, frequently much more. 

Full-time translator since 1998, irregularly part-time since 1985.

· Formats and IT
I have translated documents in the following formats:

.doc

.ppt

.xls

.pdf

.html

.txt

.sgml

.edml

.xml

.conf

I use CAT tools like SDL Trados Studio 2014 and Déjà Vu X, MemSource, MemoQ and others. Own SDL Trados Studio 2014.
Experience in scientific research

· 1997-1998. Post-doctoral position in the Molecular Biology Department in the Medicine Faculty from the Universidad de Cantabria in Santander, Spain, studying the molecular biology of Rhodococcus equi. 

· 1993-1996. Post-doctoral position in the Institut de Génétique et Biologie Microbiennes of the Medicine Faculty in Lausanne University (Switzerland), studying structural aspects of the cell wall and protein export in Bacillus subtilis.

· 1991. 5 month grant in Merck, Sharp & Dohme in Madrid, involved in the search of Factor Xa and brain inositol-phosphatase inhibitors. Biological sampling in southern Kenya on assignment of Merck, Sharp & Dohme. 

· 1988-1992. Master Thesis and PhD Thesis in the CBM (Molecular Biology Center) studying molecular biology of gene pbpB and nearby genes in E.coli.

ACADEMIC BACKGROUND

· PhD in biochemistry and molecular biology (cum Laude) in Universidad Autónoma de Madrid, October 1992.

· Master degree in Universidad Autónoma de Madrid, September 1989.

· Degree in Biology, specialty Biochemistry and Molecular Biology, in Universidad Autónoma de Madrid, June 1987.

OTHER SKILLS
Author of a book on extinct birds

Wildlife photographer

Painter and illustrator

Baroque music player

